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Namo tassa Bhagavato Arahato Samma-sambuddhassa (x3)
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Buddham saranam gacchami
I go to the Buddha for refuge

Dhammar saranam gacchami
I go to the Dhamma for refuge

Sangham saranam gacchami
I go to the Sangha for refuge

Dutiyam-pi Buddhar saranam gacchami
For a second time I go to the Buddha for refuge

Dutiyam-pi Dhammam saranam gacchami
For a second time I go to the Dhamma for refuge

Dutiyam-pi Sanghar saranam gacchami

For a second time I go to the Sangha for refuge

Tatiyam-pi Buddham sarapam gacchami
For a third time I go to the Buddha for refuge

Tatiyam-pi dhammam saranam gacchami
For a third time I go to the Dhamma for refuge

Tatiyam-pi sangharm saranam gacchami
For a third time I go to the Sangha for refuge
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Panatipata veramanisikkhapadam samadiyami [1]
I undertake the training rule of refraining from killing living creatures

Adinnadana veramanisikkhapadam samadiyami [2]
I undertake the training rule of refraining from taking what has not been given

Kamesu micchacara veramanisikkhapadam samadiyami [3]
I undertake the training rule of refraining from sexual misconduct

Musavada veramanisikkhapadam samadiyami [4]
I undertake the training rule of refraining from false speech

Pisunavaca veramanisikkhapadam samadiyami [5]
I undertake the training rule of refraining from divisive speech

Pharusavaca veramanisikkhapadam samadiyami [6]
I undertake the training rule of refraining from harsh speech

Samphappalapa veramanisikkhapadarm samadiyami [7]
I undertake the training rule of refraining from frivolous speech

Miccha-ajiva veramanisikkhapadam samadiyami [8]
I undertake the training rule of refraining from wrong livelihood

Imani ajiva-atthamaka-sikkhapadani samadiyami (x3).
I undertake these training rules having right livelihood as the eighth.

Sadhu! Sadhu! Sadhu!

Sampurita pamita-paramita balena,
Having fulfilled a full measure of Perfections with strength,

Viddhamsiyo khila-kilesa-samoha-jalam,
Having destroyed the callous defilements, and the entanglement of delusion,

Te neva laddha araham, araho ti namam,
You never received what you deserved, except to be called worthy,

Vandami Buddham-amalam hadaye thapetva.
I worship the pure Buddha in my heart.
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Bobh1 PUJA
Sampurita pamita-paramita balena,
Having fulfilled a full measure of Perfections with strength,

Viddhamsiyo khila-kilesa-samoha-jalam,
Having destroyed the callous defilements, and the entanglement of delusion,

Te neva laddha araham, araho ti namam,
You never received what you deserved, except to be called worthy,

Vandami Dhammam-amalarm hadaye thapetva.

I worship the pure Dhamma in my heart.

Sampurita pamita-paramita balena,

Having fulfilled a full measure of Perfections with strength,

Viddhamsiyo khila-kilesa-samoha-jalam,
Having destroyed the callous defilements, and the entanglement of delusion,

Te neva laddha araham, araho ti namam,
You never received what you deserved, except to be called worthy,

Vandami Sangham-amalam hadaye thapetva.
I worship the pure Sangha in my heart.
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Dukkhe fianam Buddha-fianam
Knowledge of suffering is a Buddha knowledge

Dukkha-samudaye iianam Buddha-ianam
Knowledge of the arising of suffering is a Buddha knowledge

Dukkha-nirodhe fianam Buddha-iianar
Knowledge of the cessation of suffering is a Buddha knowledge

Dukkha-nirodha-gamini-patipada nanam Buddha-ianam
Knowledge of the practice leading to the cessation of suffering is a Buddha knowledge

Attha-patisambhide fianam Buddha-iianam
Analytic knowledge of the meaning is a Buddha knowledge

Dhamma-patisambhide fianam Buddha-iianam
Analytic knowledge of the Dhamma is a Buddha knowledge

Nirutti-patisambhide fianam Buddha-ianam
Analytic knowledge of language is a Buddha knowledge
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Bobh1 PUJA
Patibhana-patisambhide nanam Buddha-nanam
Analytic knowledge of improvisation is a Buddha knowledge

Indriya-paropariyatte nanam Buddha-inanam
Knowledge of the disposition of others’ faculties is a Buddha knowledge

Asayanusaye fianarh Buddha-fianam
Knowledge of the underlying tendencies is a Buddha knowledge

Yamaka-patihariye nanam Buddha-ianam
Knowledge of the twin miracle is a Buddha knowledge

Maha-karuna samapattiye ianam Buddha-iianam
Knowledge of the attainment of Great Kindness is a Buddha knowledge

Sabbaininuta-inanam Buddha-fianam
Knowledge of omniscience is a Buddha knowledge

Anavaranpa-iianam Buddha-fianam
Knowledge of unobstructiveness is a Buddha knowledge

Imehi Buddhafianehi samafifagatam
(He is) endowed with these Buddha knowledges

Samma-sambuddham - tam sirasa namami.
The Perfect Sambuddha - I worship him with my head.

Namami Sugatamh Buddham ~ Loka-jettham narasabham,

I worship the Fortunate Buddha, the World’s elder, the Bull of a Man,
Namami Sugatarn Dhammam ~ niyyanikam sudesitar,

I worship the Fortunate Dhamma, which leads out, which is well preached,
Namami Sugatam Sanghar ~ puiifiakkhettam anuttaram,

I worship the Fortunate Sangha, which is an unsurpassed field of merit,
Namami Sugatam Bodhim ~ Asvattham Loka-pujitam.

I worship the Fortunate Bodhi tree, which is honoured by the world.
Vita-tanham vita-dosam ~ vita-moharn anasavar

Free from passion, free from hatred, free from delusion, without pollutants,

Vande nipuna-Sambuddham ~ ananta-fiaya-desitam.
I worship the Sambuddha, who taught endless skilful means.
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Iti pi so Bhagava Araham Samma-sambuddho,
Such is he, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

vijja-carana-sampanno Sugato lokavidi,
the one endowed with understanding and good conduct, the Fortunate One, the one
who understands the worlds,

anuttaro purisa-damma-sarathi,
the unsurpassed guide for those people who need taming,

Sattha deva-manussanarn Buddho Bhagava ti.
the Teacher of gods and men, the Buddha, the Gracious One.

Svakkhato Bhagavata Dhammo, sanditthiko, akaliko,
The Dhamma has been well-proclaimed by the Gracious One, it is visible, not subject to
time,

ehipassiko, opanayiko, paccattam veditabbo viiifiaht ti.
inviting inspection, onward leading, and can be understood by the wise for themselves.

- . )

Supatipanno Bhagavato savaka-sangho,
The Gracious One’s Sangha of disciples are good in their practice,

ujupatipanno Bhagavato savaka-sangho,
the Gracious One’s Sangha of disciples are straight in their practice,

nayapatipanno Bhagavato savaka-sangho,
the Gracious One’s Sangha of disciples are systematic in their practice,

samicipatipanno Bhagavato savaka-sangho,
the Gracious One’s Sangha of disciples are correct in their practice,

yad-idam cattari purisa-yugani attha purisa-puggala,
that is to say, the four pairs of persons, the eight individual persons,

esa Bhagavato savaka-sangho,
this is the Gracious One’s Sangha of disciples,

ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afijali-karaniyo,
they are worthy of offerings, of hospitality, of gifts, and of reverential salutation,

anuttaram puiinakkhettam lokassa ti.
they are an unsurpassed field of merit for the world.

10
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Vandami cetiyam sabbam ~ sabbatthanesu patitthitam,
I worship all the shrines in all of the places that they stand,

saririka-dhatu Maha Bodhim, ~ Buddha-riipam sakalam sada!
the bodily relics, the Great Bodhi Tree, and all the Buddha images forever!

$

Yassa miile nissinno va ~ sabbari vijayam aka,
He sat at the root of that (Bodhi tree) and was victorious over all enemies,

Patto sabbaiiiutam Sattha, ~ vande tam Bodhi-padapam.
The Teacher (there) attained omniscience, (therefore) I worship that Bodhi tree.

Ime ete Maha Bodhi ~ Loka-nathena pujita
This great Bodhi (tree) was worshipped by the Lord of the World

Aham-pi te namassami ~ Bodhi-raja namatthu te!
I also revere (the tree), Bodhi King I revere you!

3 4

Gandha-sambhara-yuttena, ~ dhiipenaham sugandhina,
With these pleasant smelling materials, with this incense, so good-smelling,

Pajaye pujaniyam tam ~ pija bhajanam-uttamam.

I worship that worthy of worship, the supremely worshipful one.
Ghana-sarappadittena ~ dipena tama-dharnsina,

With a lamp that burns intensely destroying the darkness,

Tiloka-dipamh Sambuddham ~ pajayami tamonudam.

I worship the Sambuddha, the light of the three worlds, the darkness-dispeller.
Vanna-gandha-gunopetam, ~ etarn kusuma-santatim,

With these long lasting flowers, endowed with the qualities of beauty,

pujayami Munindassa ~ siripada-saroruhe.
and fragrance, I worship the glorious lotus feet of the lord of Sages.

12
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Piajemi Buddham kusamenanena,
I worship the Awakened One with these flowers,

puiifiena-m-etena labhami mokkham.
may I gain release with (the help of) this merit.

Puppham milayati yatha idam me,
Just as a flower withers and fades away,

Kayo tatha yati vinasa-bhavam.

so too this my body will go to destruction.
Adhivasetu no bhante, ~ paniyam parikappitam
With your permission, venerable Sir, please accept (this) water we have prepared
anukampam upadaya, ~ patigganhatu-m-Uttama!

having compassion on us, O One Supreme!

Adhivasetu no bhante, ~ panakam parikappitam

With your permission, venerable Sir, please accept (this) fruit-juice we have
prepared

anukampam upadaya, ~ patigganhatu-m-Uttama!

having compassion on us, O One Supreme!

Sadhu! Sadhu! Sadhu!

14
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PROTECTION CHANTING
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Samanta cakkavalesu ~ atragacchantu devata
May the gods from all over the universe assemble here

saddhammarh Munirajassa ~ sunantu saggamokkhadam:
and listen to the King of the Sage’s true Dhamma about heaven and release:

Parittassavanakalo ayam bhadanta! (x3)
Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Namo tassa Bhagavato Arahato Samma-sambuddhassa (x3)
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

3 - #
% 5 "

Evam me sutam:
Thus I have heard:

ekarh samayam Bhagava Savatthiyam viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapindikassa arame.
at Anathapindika’s grounds in Jeta’s Wood.

Atha kho afifiatara devata abhikkantaya rattiya,
Then a certain god, towards the end of the night,

abhikkantavanna kevalakappam Jetavanam obhasetva,
having lit up the whole of Jeta’s Wood with his surpassing beauty,

yena Bhagava tenupasankami,
approached the Gracious One,

upasankamitva Bhagavantam abhivadetva, ekam-antam atthasi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he stood on one side.

Ekam-antam thita kho sa devata Bhagavantam gathaya ajjhabhasi:
While standing on one side that god addressed the Gracious One with a verse:

“Bahu deva manussa ca ~ mangalani acintayum
“Many are the gods and the men ~ who have thought about the blessings

akankhamana sotthanam: ~ bruhi mangalam-uttamar.” [1]
hoping for safety: ~ now please say what is the supreme blessing.”

16
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PROTECTION CHANTING
“Asevana ca balanam, ~ panditanain-ca sevana,
“Not associating with fools, ~ but associating with the wise,
pija ca pujaniyanam: ~ etarh mangalam-uttamam. [2]
honouring those worthy of honour: ~ this is the supreme blessing.
Patirupadesavaso ca, ~ pubbe ca katapuiifata,
Living in a suitable place, ~ formerly having done good deeds,
attasammapanidhi ca: ~ etarh mangalam-uttamam. [3]
having the right aspiration for oneself: ~ this is the supreme blessing.
Bahusaccaii-ca sippafi-ca, ~ vinayo ca susikkhito,
Having great learning and craft, ~ being disciplined and well trained,
subhasita ca ya vaca: ~ etamh mangalam-uttamam. [4]
and whatever words are well spoken: ~ this is the supreme blessing.
Matapitu-upatthanam, ~ puttadarassa sangaho,
Attending on one’s mother and father, ~ looking after one’s wife and children,

anakula ca kammanta: ~ etam mangalam-uttamam. [5]
having work that is not agitating: ~ this is the supreme blessing.

Danaii-ca Dhammacariya ca, ~ natakanaii-ca sangaho,

Giving, and living by the Dhamma, ~ and looking after one’s relatives,
anavajjani kammani: ~ etam mangalam-uttamam. [6]

(performing) actions that are blameless: ~ this is the supreme blessing.
Arati virati papa, ~ majjapana ca safifiamo,

Abstaining, refraining, from bad deeds, ~ restraint from intoxicating drink,

appamado ca dhammesu: ~ etarh mangalam-uttamam. [7]
being heedful regarding (all) things: ~ this is the supreme blessing.

Garavo ca nivato ca, ~ santutthi ca kataffnuta,
Having respect and being humble, ~ being satisfied and grateful,

kalena Dhammasavanarn: ~ etarh mangalam-uttamarn. [8]
listening to the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.

18
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PROTECTION CHANTING

Khanti ca sovacassata, ~ samananaii-ca dassanam,
Being patient and easily spoken to, ~ seeing ascetics,

kalena Dhammasakaccha: ~ etamh mangalam-uttamam. [9]
discussing the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.
Tapo ca brahmacariyai-ca, ~ ariyasaccanadassanarm,

Austerity, living spiritually, ~ insight into the noble truths,

nibbanasacchikiriya ca: ~ etath mangalam-uttamam. [10]
the experience of Nibbana: ~ this is the supreme blessing.

Phutthassa lokadhammehi, ~ cittam yassa na kampati,
He whose mind does not waver, when it is touched by worldly things,

asokarm virajam khemar: ~ etarn mangalam-uttamam. [11]
being griefless, dustless, and secure: ~ this is the supreme blessing.

Etadisani katvana, ~ sabbattha-m-aparajita,
Having done as here directed, ~ being undefeated everywhere,

sabbattha sotthim gacchanti: ~ tarh tesarhn mangalam-uttaman’-ti. [12]
they go everywhere in safety: ~ for them this is the supreme blessing.”

VERSE OF BLESSING

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbada!
By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamangalam!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

/! #
> & 6 " 3 "0 ,
Karaniyam-atthakusalena, ~ yan-tam santarh padam abhisamecca:
What should be done by one skilled in goodness, who has comprehended the state of

peace:

sakko uju ca suja ca, ~ suvaco cassa mudu anatimani,
° he ought to be able, straight, and upright, easy to speak to, meek, without conceit,

santussako ca subharo ca, ~ appakicco ca sallahukavutti,
satisfied (with little), easy to support, free from duties, and light in living,

20
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PROTECTION CHANTING

santindriyo ca nipako ca, ~ appagabbho kulesu ananugiddho,
with faculties at peace, prudent, not forward, and greedless among the families,

na ca khuddarh samacare Kifici ~ yena viiifia pare upavadeyyurn.

he should not do the slightest thing whereby others who are wise might find fault
(with him).

“Sukhino va khemino hontu, ~ sabbe satta bhavantu sukhitatta!
“(May all beings) be happy and secure, may all beings in their hearts be happy!

Ye keci panabhutatthi ~ tasa va thavara va anavasesa,
Whatsoever breathing beings there are trembling, firm, or any other (beings),

digha va ye mahanta va, ~ majjhima rassakanukathula,
whether they be long or great, of middle size, short, tiny, or of compact (body),

dittha va ye ca addittha, ~ ye ca diire vasanti avidire,
those who are seen, and those who are unseen, those who live far away, those who
are near,

bhiita va sambhavesi va ~ sabbe satta bhavantu sukhitatta!”
those who are born, and those who still seek birth may all beings in their hearts be
happy!”

Na paro param nikubbetha, ~ natimainiietha katthaci nam kafici,
No one should cheat another, nor should he despise anyone wherever he is,

byarosana patighasaiifia ~ nafifiam-afinassa dukkham-iccheyya.
he should not long for suffering for another because of anger or resentment.

Mata yatha niyam puttam ~ ayusa ekaputtam-anurakkhe,
In the same way as a mother would protect her child, her only child, with her life,

evam-pi sabbabhiitesu ~ manasam bhavaye aparimanam.
so too towards all beings one should develop the measureless thought (of
friendliness).

Mettaii-ca sabbalokasmim ~ manasam bhavaye aparimanarn,
Towards the entire world he should develop the measureless thought of friendliness,

uddham adho ca tiriyaii-ca, ~ asambadham averarm asapattam.
above, below, and across (the middle), without barriers, hate, or enmity.

Tittham cararm nisinno va, ~ sayano va yavatassa vigatamiddho,
Standing, walking, sitting, lying, for as long as he is without torpor,

etam satim adhittheyya, ~ brahmam-etam viharam idha-m-ahu.
he should be resolved on this mindfulness, for this, they say here, is the (true)
spiritual life.

Ditthifi-ca anupagamma silava ~ dassanena sampanno,
Without going near to (wrong) views, virtuous, and endowed with (true) insight,

kamesu vineyya gedham, ~ na hi jatu gabbhaseyyarm punar-eti ti.

having removed (all) greed for sense pleasures, he will never come to lie in a womb
again.
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PROTECTION CHANTING

VERSE OF BLESSING

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbada!
By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamangalam!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

#

> %

Yanidha bhiuitani samagatani, ~ Bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Sabbe va bhita sumana bhavantu, ~ atho pi sakkacca sunantu bhasitarm. [1]

May the minds of all those beings be happy, ~ and may they listen carefully to what is
said.

Tasma hi bhiita nisametha sabbe, ~ mettam karotha manusiya pajaya,
Therefore, all of you beings, be attentive, ~ be friendly towards this generation of men,

Diva ca ratto ca haranti ye balim, ~ tasma hi ne rakkhatha appamatta. [2]
They who bring offerings by day and by night, ~ therefore, being heedful, you must
protect them.

Yam Kifici vittam - idha va huram va ~ saggesu va - yam ratanam panitam
Whatever riches there are - here or hereafter ~ or in the heavens - that excellent
treasure

Na no samam atthi Tathagatena ~ idam-pi Buddhe ratanam panitam:
Is not equal unto the Realised One ~ this excellent treasure is in the Buddha:

Etena saccena suvatthi hotu! [3]

By virtue of this truth may there be safety!

Khayam viragam amatam panitam ~ yad-ajjhaga Sakyamuni samahito,
(Craving’s) end, dispassion, deathlessness, excellence ~ that which the concentrated
Sakyan sage attained,

Na tena Dhammena samatthi Kkifici ~ idam-pi Dhamme ratanam panitam:
There is nothing that is equal to that state ~ this excellent treasure is in the Dhamma:

Etena saccena suvatthi hotu! [4]
By virtue of this truth may there be safety!
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PROTECTION CHANTING

Yam-Buddhasettho parivannayi sucim ~ samadhim-anantarikafi-iam-ahu,
That which the great Buddha praised as being pure ~ the concentration said to have
immediate (result),

Samadhina tena samo na vijjati ~ idam-pi Dhamme ratanam panitam:
No equal to that concentration is found ~ this excellent treasure is in the Dhamma

Etena saccena suvatthi hotu! [5]
By virtue of this truth may there be safety!

Ye puggala attha satam pasattha ~ cattari etani yugani honti,
Those eight individuals praised by the good ~ there are these four pairs (of persons),

Te dakkhineyya Sugatassa savaka, ~ etesu dinnani mahapphalani,
Those disciples of the Fortunate One are worthy of gifts, ~ those things that have been
given to them have great fruit,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [6]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye suppayutta manasa dalhena ~ nikkamino Gotamasasanamhi,
Those who have firm minds that are devoted to Gotama’s teaching, being free from
sense desire,

Te pattipatta amatam vigayha ~ laddha mudha nibbutim bhufjamana,
Having attained they entered the deathless ~ are enjoying emancipation, obtained for
free,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [7]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Yathindakhilo pathavim sito siya ~ catubbhi vatehi asampakampiyo,
Just as a locking post stuck fast in the earth ~ does not waver on account of the four
winds,

Tathupamam sappurisam vadami, ~ yo ariyasaccani avecca passati,
Just like this, I say, is the person who is true, ~ the one who sees the noble truths
completely,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [8]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye ariyasaccani vibhavayanti, ~ gambhirapaiiiiena sudesitani,
Those who clearly distinguish the noble truths, ~ which have been well preached by the
one with great wisdom,

Kiiicapi te honti bhusappamatta ~ na te bhavam atthamam adiyanti,
No matter how great they become in heedlessness ~ still they do not take up an eighth
existence,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [9]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
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PROTECTION CHANTING

Saha vassa dassanasampadaya ~ tayas su dhamma jahita bhavanti:
With his attainment of (liberating) insight ~ there are three things that are given up:

Sakkayaditthi vicikicchitafi-ca ~ sitlabbatam va pi yad-atthi Kifici.
Embodiment view, uncertainty, ~ and whatever (grasping at) virtue and practices there
is.

Catuhapayehi ca vippamutto, ~ cha cabhithanani abhabbo katur,
He is free from (rebirth in) the four lower worlds, ~ and he is incapable of the six great
crimes,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [10]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Kificapi so kammam karoti papakarm ~ kayena vaca uda cetasa va,
Whatever bad actions he performs ~ by way of body, speech, or mind,

Abhabbo so tassa paticchadaya ~ abhabbata ditthapadassa vutta,
He is incapable of covering it up: ~ this incapacity is said of one who has seen the state
(of peace),

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [11]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Vanappagumbe yatha phussitagge ~ gimhanamase pathamasmim gimhe,
Just like a tall woodland tree crowned with flowers ~ in the summer months, in the
early summer,

Tathupamam Dhammavaram adesayi, ~ Nibbanagamim paramambhitaya,
Just like this he preached the Dhamma which is best, ~ which goes to Nibbana, the
highest benefit,

Idam-pi Buddhe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [12]
This excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Varo varaniia varado varaharo, ~ anuttaro Dhammavaram adesayi,
The best one, knowing the best, giving the best, brought the best, ~ the unsurpassed one
preached the Dhamma which is best,

Idam-pi Buddhe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [13]
This excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Khiparm purapam navam natthi sambhavam, ~ virattacitta ayatike bhavasmim,
The old is destroyed, and nothing new is produced, ~ their minds are unexcited by
future rebirth,

Te khinabija avirilhicchanda, ~ nibbanti dhira yathayam-padipo,

They have destroyed the seeds, and have no desire for growth, ~ the wise are still, just
as this lamp (is still),
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PROTECTION CHANTING

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: ~ etena saccena suvatthi hotu! [14]
This excellent treasure is in the Sangha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

(Spoken by Sakka, lord of the gods:)

Yanidha bhutani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathagatam devamanussapujitam, ~ Buddham namassama - suvatthi hotu! [15]
Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Buddha - may there be safety!

Yanidha bhutani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,
Tathagatam devamanussapujitamh, ~ Dhammam namassama - suvatthi hotu! [16]

Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Dhamma - may there be
safety!

Yanidha bhutani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathagatam devamanussapujitam, ~ Sangham namassama - suvatthi hotu! [17]
Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Sangha - may there be safety!

VERSE OF BLESSING

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbada!
By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamangalam!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!
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Yan-dunnimittam avamangalai-ca, ~ yo camanapo sakunassa saddo,
Whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinam akantarmh ~ Buddhanubhavena vinasamentu!

also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of the
Buddha!

Yan-dunnimittarh avamangalai-ca, ~ yo camanapo sakunassa saddo,
Whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinam akantarm ~ Dhammanubhavena vinasamentu!

also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of the
Dhammal!

Yan-dunnimittamh avamangalai-ca, ~ yo camanapo sakunassa saddo,
whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinam akantam ~ Sanghanubhavena vinasamentu!
also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of the
Sanghal!

Sadhu! Sadhu! Sadhu!
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%

Akasattha ca bhummattha ~ deva naga mahiddhika,
May those powerful gods and nagas stationed in the sky or on the earth,

puiifiam tam anumoditva ~ cirarm rakkhantu sasanarn!

having rejoiced in this merit protect the teaching for a long time!
Akasattha ca bhummattha ~ deva naga mahiddhika,

May those powerful gods and nagas stationed in the sky or on the earth,
puiifiam tam anumoditva ~ cirarh rakkhantu desanarn!

having rejoiced in this merit protect the preaching for a long time!
Akasattha ca bhummattha ~ deva naga mahiddhika,

May those powerful gods and nagas stationed in the sky or on the earth,

puiifiarn tam anumoditva ~ cirarn rakkhantu mam paran!-ti
having rejoiced in this merit protect me and others for a long time!
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PROTECTION CHANTING

Devo vassatu kalena, ~ sabba-sampatti hetu ca,

May the sky-god rain down in due season, and (may there be) the right conditions
for all good fortune,

Phito bhavatu loko ca, ~ raja bhavatu dhammiko!

may the world be prosperous, may the ruler always be righteous!

Idam me fatinam hotu, ~ sukhita hontu natayo! (x 3)
May this (merit) go to my relatives, ~ may my relatives be happy!
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Kayena vaca cittena ~ pamadena maya katam,
For any transgression I have committed through heedlessness, by way of body,

accayam khama me bhante, ~ bharipaiifia Tathagata.

speech, or mind, please forgive me, Venerable Sir, Realised One, O greatly wise.
Kayena vaca cittena ~ pamadena maya katam,

For any transgression I have committed through heedlessness, by way of body,
accayarmn khama me Dhamma ~ sanditthika, akalika.

speech, or mind, please forgive me, O Dhamma, which leads on, not subject to time.
Kayena vaca cittena ~ pamadena maya katam,

For any transgression I have committed through heedlessness, by way of body,

accayam khama me Sangha, ~ puiifiakkhetta anuttara.
speech, or mind, please forgive me, O Sangha unsurpassed field of merit.

-

Imina puiifia-kammena ~ ma me bala-samagamo,
By this meritorious deed may I not come across fools,

Satam samagamo hotu ~ yava nibbana-pattiya.
May I meet with wise people until I have attained nibbana.

Sadhu! Sadhu! Sadhu!
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In Pali syllables are divided into long and short and they must be distinguished,
otherwise the meaning changes.

Long vowels take twice as long to sound as short ones.

Short vowels are -a- -i- and -u-

Long vowels are -a- -i- U- -e- -0- (also -am -im -um)

Similarly double consonants must be pronounced as such and not simplified, or again
the meaning changes.

A word like paccattam is pronounced pac cat tam, not pacatam

bhikkhu is pronounced bhik khu, not bhikhu, and so on.
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